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VDA-};ccompanying document Printed on; 04.06,2020
By : THIELEN Fage: 141
Consignment No.: 20215565
Supplier - PlantdJdoma-Polytec GmbH Consignee - Plant: ico Unlocading Point 142459
Supplier -~ No. :81000157 Customer - N. 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001
freight Forwrder: 60346
Héfelstrafe 17-19 70026 MODUGNO (BARI) -Name: Abhelung
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping Weidis:, 53560
Delivery Note  Refarence Customar Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
20477536 2517054000 7.200,00 piece § C004400_MIP_2 E 550003893401
08.06.2020 28801 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
2 TBA-520945 s 40 -~ M7213 60,00
3 tea-s20022  [f0265 55 1 - M7472
4 TBA-520921 1 - M71471 2.400,00 - e,y 7
: ey OO HOL6] < - v 00 o0
TBA- -~ M ;
7 TRA-520921 1 - M7471 2.400,00
g TBA-520945 40 - M7213 60,00
9 TBA-520922 1 - M7472
20477537 2510602101 3,200,00 piece 8 C00B017_MIP_1 B 55000396240:
08.06.2020 29802 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
2 4315 /302“;&{9 20 - M7282 80,00 £
3 TBA-520922 _ 1 - M7472 o
4 TBA-5209%21 » 1 - M7471 1.600,00
5 4315 ‘7‘9{040 2464 20 - M7282 80, 00
6 TBA-520922 1 - M7472
20477538 2510602201 3.600,00 piece § C008017_MIP_1 B 550003962601
08.06.202¢ 29803 RUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-~520921 1 - M7471 1.200,00
2 4315 20 - M728B2 60,00
3 TBA~520922 ,{(}OZGQSZQ 1 - M7472 T
4 TBA-520921 1 - M71a71 1.200,00 “‘ #
5 4315 - 20 - M7282 60,00
& TBA-5209822 W040246(’ 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M71471 1.200,00
8 4315 20 - M7282 60,00
9 TBA-520922 1 - M7472
20477539 2517084100 4.C00,00 piece § CO08017-MIP-4 D 550003962701
08.06.2020 29804 SCHUTXZKAPPE
1 TBA-520521 A% 265 821 1 - M7471 4.000,00
2 TBA-520945 - 40 - M7213 106,00
3 TBA-520922 So1040 25(66 1 - M7472
oroexnl
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Transport Order

Mittente N° partita IVA
Sender VAT-iD-No.
JOME HOLYT GMPH

i
LT

HOEFELSTE.
75411 BODELSHRAUSEN

Data / Date

08 JUMN-Z0Z0

Esa‘liru‘!!ggagz;zss

JHWRTRN

Inditizzo del kiego di carico {di ritiro)
Collection address

Qrdine di trasporta
Order code

RMM-~-EL-1 7088659

Condizioni di trasporto/Delivery terms

franco dom. france fabbrica

N° partita VA
VAT-ID-No.

Destinatario
Consignee

MAGHNA BT 3. R, A,

vif

I-700ze

DEL CISLAMINI 4
MODLIGRE

free domiciie

sdoganato non nate
D cle‘;grgd D uncies{a?e%a

dazi pagati dazi non i
D mxesp:g%u D taxes unpak

dir. dog. pag, dir, dog, non pag.
[ e

aftri

athers

ex works

EXW

Indirizzo terminale
Terminal address

DHL FREIGHT
REMNINGEM
IMDUSTRIESTRAREE
L-7127a RENMMINGEN
Teli+43 v 7133 2340
stam S 7159 354 376

GMEH

=B

Assicurazione complementare

Indirizze di consegna della merce
Delivery address

Additicnal transport insurance
] no
w Ll

Valuta
Currency

Valore da assicurare
Value for inst[grce
MO

Numero di dossier
Terminal reference

Riferimenti del cliente
Customer’s reference

L IME - TNW=-205364

Terminal di arivo

Numero telefonico

D%tinatiun terminal Contact tel. 5 I
AR + 39 / 80 5315811
Marche e numeri Quantita Imballaggic | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso fordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value (with currency}
BOXBOR 100 FRRTS 770
BOX8OX 100 T FLE | BFARTE

onl VT LS et v Peso tassabile in ki ole pesa lordo i ‘

EX WORKS Fayable weight in kg Total gross weight in ?g

S5, 7680 Ly 440, 0 77,0

Din. X €mx m X = mé
Richieste particolari / Special consignments
Istruzioni particolari / Special instructions Allegati / Enclosures
24T TERE-BT 58
DImENSIONS (LWH) s 59X 80Xx806X100Cm
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Ritiro dal mittente
Collection at sender

Consegna al destinatario
Delivery to consignee

Data / Date Data / Date

IMPORTANT
Accarding 1o CMR, transport damages have to be noted on

Orario / Time Orario / Time

e transport ordr (POD)
upon delivery of the consignment. Damages not visible extemally should be notified in
writing to the responsible EUROCONNECT terminal within 7 dyyé after delivery.

/| Timbko e firma del mittante

{ Stamf) and signature ofsendér.” .,
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Del

Firma del destinataria

Firma dell'autista / Driver's signature ] t
Consignee’s signature

Nome di chi firma in stampatelio
Consignee’s name in block letters

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overieaf).




